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LA CRÉATION.

1 1 Lorsque Dieu commença la création
du ciel et de la, terrea,: 2 la terre était

déserte et vide, et la ténèbre à la surface
de *l’abîme; le souffle de Dieu! planait à
la surface des eaux,

3 et Dieu dit : « Que la lumière’ soit ! »
Et la lumière fut. 4 Dieu vit ue la lumière
était bonne. Dieu sépara la41umière de la
tenèbre.  5 Dieu apRela  la lumière « jour »
.et la ténèbre il 1 appela inuit  ». Il y eut
ünsoir,  il y eut un matin: premier jourd.
-’ 6 Dieu dit :. «Qu’il y ait un firmament=
au milieu des eaux et qu’il’sépare les eaux
d’avec les eaux !‘»- 7 Dieu fit le firmament
et il sépara les eaux inférieures au firma-
ment d’avec’ les eati ‘supérieures. Il’ en
fut ainsi. 8 Dieu appela le. firmament
« ciel ». Il y eut un soir, il y eut un matin :
d e u x i è m e  j o u r . ’
‘Y’ 9 Dieu dit : «Que lés èaux inférieures
au ciel s’amassentf en un seul lieu et que
le continent paraisse! » Il en fut ainsi.
l? Dieu appela « terre » le continent : il
appela «mer » l’amas des eaux. Dieu vit
que cela était bon.
11 Dieu dit : «Que  la,, terre se couvre
de verdure, d’herbe qui rend féconde sa
semence, d’arbres fruitiers qui, selon léur
espèce, portent sur terre.des fruits ayant
en eux-mêmes leur semence ! » Il en fut
ainsi. 12 La terre produisit de la verdure,
‘de l’herbe qui rend féconde sa semence
selon son espèce, des arbres' qui portent
,des  fruits ayant en eux-mêmes leur
semence selon leur espèce. Dieu vit que
cela était bon. 13 Il y eut un soir, il y eut
un matin : troisième ‘our.
’ l4 Dieu dit : « Qu’i y ait des luminaires1
au firmament du cielg  pour séparer le jour
de la nuit, qu’ils servent de signes tant
pour les fêtes que pour les jours et les
années, r5 et qu’ils servent de luminaires
au firmament du ciel

B
our illuminer la

t,erre.  » Il en fut ainsi. 1 Dieu fit les deux
grands luminaires, le grand’ luminaire
pour présider au jour, le petit pour prési-
der à la nuit, et les étoile@.  17 Dieu les
etablit dans le firmament du ciel pour

illuminer la terre, l8 pour présider au jour
et à la nuit et séparer la lumière de la
ténèbre. Dieu vit que cela était bon. 19 Il
y eut‘un soir, il y eut un matin : quatrième
lotir. .

20 Dieu dit : « Que les eaux grouillent de
bestioles vivantes et que l’oiseau vole au-
dessus de la terre face au firmament du
ciel. » 21 Dieu créa les grands monstres
marins, tous les êtres vivants et remuants
selon leur espèce, dont grouillèrent les
eaux, et tout oiseau ailé selon son espèce.
Dieu vit que’ cela était bon. 22 Dieu les
bénit1  en disant : u Soyez féconds et prolifi-
ques, remplissez les eaux dans les mers,
et que l’oiseau prolifère sur la terre ! » 23 Il
y eut un soir, il y eut un matin i cinquième
j o u r . .:.

24 Dieu dit : « Que la terre produise des
êtres vivants selon leur espèce: bestiaux,
petites bêtes,. et bêtes sauvages selon leur
espèce ! » Il en fut ainsi. 25 Dieu fit les bêtes

.,

ii 1.1 Autre traduction Au commencemènt,  Dieu
cr&a le ciel et la terre. - Le mot hébreu traduit par
crker se réfère toujours à une action de Dieu. Il
est parfois appliqué à l’intervention de Dieu dans
l’histoire de son peuple (voir Es 43.1, 7, 15). - La
création 2.4-25 ; Es 42.5 ; PS 8 ; 89.10-13 ; 104 ; Jb
26.7-14 ; 38-39 ; Si 16.26 - 17.10 est l’œuvre de
Dieu 1.21, 27 ; 2.3-4 ; 5.1-2 ; 6.7 ; Dt 4.32 ; Mc
13.19 ;Ep3.9 ;Ap4.11  ; 10.6 ;voir2M7.28.-  par
sa parole PS 33.9 ; Jn 1.3 ; He 11.3 ; voir Jr 10.12 ;
Pr 8.22-31.

b 1.2 Le souffle de Dieu ou l’Esprit de Dieu, ou
encore un vent violent.

c 2.3 PS 27.1 i ; 104.2.
d 2.5 Pour les Israélites, la journée commence

au coucher du soleil. - iumikre  et th?bre Es 45.7 ;
60.19 ; 2 CO 4.6 ; Ap 22.5.

e 1.6 Voûte solide qui, selon une conception
ancienne, séparait les eaux supérieures des eaux infé-
rieures (v. 7). Ez 1.22-25 ; 2 P 3..5.
f 1.9 Jb 26.8-10 ; 38.8.
g 1.14 En donnant aux astres le nom de luminai-

res, le texte biblique indique leur fonction essentielle
qui est d’éclairer la terre. II s’oppose ainsi aux reli-
gions qui divinisaient les astres. Es 40.26 ; Jr 3 1.35  ;
Ba 3.33-35.

h 1.26 PS 104.19 ; 136.7-9 ; Si43.1-10.
i 2.22 La bénédiction de Dieu est comprise

‘comme une puissance qui donne la vie (30.27, 30 ;
Jb 1.10 ; 42.12).
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sauvagesi selon leur espèce, les bestiaux
selon leur es èce et toutes les petites bêtes
du sol selon eur espèce. Dieu vit que celalp
était bon.

26 Dieu dit : « Faisons l’homme à notre
image, selon notre ressemblance et @‘il
soumette les poissons de la mer, les
oiseaux du ciel, les bestiaux, toute la terre
et toutes les petites bêtes qui remuent sur
la terre ! »
27 Dieu créa l’homme à son image,

à l’image de Dieu il le créa;
mâle et femelle il les créak. : ,.

28 Dieu les bénit et Dieu leur dit : « Soyez
féconds et prolifiques, remplissez la terre
et dominez-la. Soumettez les poissons de
la mer, les oiseaux du ciel et toute bête
qui remue sur la terre’! »

29 Dieu dit : « Voici, je vous donne toute
herbe qui porte sa semence sur toute la
surface de la terre et tout arbre dont ie
fruit porte sa semence; ce sera votre nour-
riturem. 30 A toute bête de la terre, à tout
oiseau du ciel, à tout ce qui remue sur la
terre et qui a souffle de vie, je donne pour
nourriture toute herbe mûrissante. » Il en
fut ainsi. ?l Dieu vit tout ce qu’il avait
fait. Voilà, c’était très bonn.  Il y eut un
soir, il y eut un matin: sixième jour.

2 l Le ciel, la terre et tous leurs .élé-
mentsO  furent achevés.

2 ‘Dieu acheva au septième jour l’œuvre
qu’il avait faite, -

il arrêta au septième jour toute l’œuvre
qu’il faisaitp. :

3 Dieu bénit le septième jour et le
consacra car il avait alors arrêté .totite
l’œuvre

%
ue lui-même avait créée par son

action. 4 elle est la naissance du ciel  et
de la terre lors de leur création.

LES DÉBUTS
DE L’HUMANITÉ

Le paradis terrestre
Le jour où le SEIGNEUR Dieu fit la terre

et le cielq,  5 il n’y avait encore .sur’ la
terre aucun arbuste des champs, et aticutie
herbe des champs n’avait encore germe,
car le SEIGNEUR Dieu n’avait pas- fait
pleuvoir sur la terre et il n’y avait’ pas
d’homme pour cultiver le sol.; 6 mais un
fluxr montait de la terre et irnguait  toute
la surface du sol. 7 Le SEIGNEUR Dieu
modela l’homme avec de la poussière
prise du sol. Il insuffla dans ses narines
l’haleine de vie, et l’homme devint un

être vivants. 8 Le SEIGNEUR Dieu planta
un jardin en Eden’, à l’orient, et il y plaça
l’homme qu’il avait formé. 9 Le SEIGNEUR
Dieu fit germer du sol tout arbre d’aspect
attrayant et bon à manger, l’arbre de vie
au milieu du jardin et l’arbre de la
connaissance de ce qui est bon ou mau-
vais”.

10 Un fleuve sortait d’Eden pour irri-
guer le jardin; de là il se partageait pour
former quatre bras.. 11 L’un d’eux s’appe-
lait Pishôn: .c’est  lui qui entoure tout le
pays de Hawila où se trouve l’or”  l2 -et
l’or de ce pays est bon - ainsi Que le
bdellium et la pierre d’onyxw.  13 Le
deuxième fleuve s appelait Gulhôn  ; c’est

:

j 2.25 PS 50. 10-11. ,.
k 1.27 à l’image de Dieu 9.6 ; Sg 2.23 ; Si 1713 ;

lCo11.7 ;Col3.10;Jc3.9.-mâlet%femelle5.2;
Mt 19.4 par. ; voir Ca 3.28.’

1 1.28 Dieu les benit  9.1 ; voir 1.22. 2 Soyez
fkonds  et prolifiques 8.17 ; 9.1, 7 ; voir .1.22.
,- soumettez... 9.2 ; PS 8.7-9 ; Sg 9.2 ; 10.2 ; JC

3.7. :
m 1.29 La nourriture donnée CL l’homme est pré-

sentée ici comme d’origine exclusivement végétale.
Après le déluge, elle comportera aussi la viatide
(9.3). 1

II 2.32 PS 104.24 ; Si 39.33-35 ; 1 Tm 4.4. ”
o 2.2 Le mot dkmenrs  doit être compris ici en un

,sens  très large et désigne tout ce que le ciel et la terre
c o n t i e n n e n t .

p ‘2.2 Autre traduction il se repka au septitime
jour de toute l’œuvre. - Le repos de Dieu aù sep-
ti&me  jour fonde le repos hebdomadaire de l’homme
(Ex 20.8-11 ; 23.12 ; Dt 5.12-15). .Le *sabbat rap-
pelle l’achèvement de la création (Ex 20.11) ; il est
aussi le signe de l’alliance entre Dieu et son peuple
,(Ex 31.12-17). Voiiaqssi  He4.4, 10. .,

q 2.4 l.l+:
r 2.6 Il s’agit probablement ‘de l’eau que Dieu

fait jaillir sur la terre sèche et non cultivée, pour
rendre la vie possible. : ‘>

s 2.7 L’homme (en hébreu âdâm) est tiré du sol
(en hébreu adâmâ). - L’haleine de vie aniine la vie
natuielle  de l’homme (Jb 27!3.; Pr 20.27). PS 104.
29-30 ; Jb 33.4 ;‘34.14-15  ; Qo 3.20 ; 12.7 ; 1 CO
15.45-49.

t 2.8 Ce mot hébreu, qui désigne une région ou
un pays non identifié, a un homonyme signifiant
N jouissance w, d’où l’idée que le jardin en Eden
était le « paradis ». 3.23-24  ; 4.16 ; Es 5.l.3 ; Ez
28.13  ; 31.9, 16, 18 ; 36.35 ; J12.3.

u 2.9 arbre.de  vie Pr 3.18 ; Ap 2.7 ; 22.2, 14.
- bon ou mauvais 3.5, 22 ; Dt 1.39 ; 2 S 14.17 ;
1 R 3.9 ; Es 7.15-16.

v 2.11 Pishôn : > fleuve inconnu (Si 24.25) ;
Hawila : d’après 10.29, .il s’agirait d’une régipn
d’Arabie ; d’après 25.18, d’une région proche de
l’Egypte, au sud de la Palestine.

w 2.12 bdellium : résine odoriférante de couleur
jaune ; onyx : pierre précieuse (v,oir  Ex 28.20 ; Jb
28.16).




